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MA’DAN KOMPONENTLI FRAZEOLOGIK BIRLIKLARDA INSONGA XOS 

XUSUSIYATLAR 
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ToshDO‘TAU doktoranti 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz va o‘zbek tillarida uchraydigan frazeologik birliklarning insonga xos 

xarakter xususiyatlarini ifodalashdagi ramziy ma’nolari tahlil qilinadi. Frazeologik birliklar tarkibida uchraydigan tosh 

va metall nomlari xalqning madaniy tasavvurlari, dunyoqarashi va qadriyatlarini aks ettiruvchi muhim lingvomadaniy 

birliklar sifatida namoyon bo‘ladi. Tadqiqot jarayonida frazemalardagi somatik va professional xususiyatlar har ikki tilda 

mavjudligi aniqlangan bo‘lsa, tabiatga oid hamda fizik xususiyatlar ingliz tiliga xos ekanligi belgilandi. Shuningdek, tosh 

va metall komponentlarining qattiqlik, sovuqlik, bardoshlilik, qat’iyat, ezmalik yoki befarqlik kabi insoniy sifatlarni 

ramziy tarzda aks ettirishi ko‘rsatib berildi. Natijalar frazeologizmlarning shakllanishida ma’no ko‘chish va ramziy 

tasavvurlarning muhim o‘rin tutishini dalillaydi. 

Kalit so‘zlar: frazeologik birlik, lingvomadaniyat, ramz, obraz, tosh-metall komponent, somatik xususiyat, 

professional xususiyat. 

Abstract. This article analyzes the symbolic meanings of phraseological units in English and Uzbek, focusing on 

their role in describing human character traits. Stone and metal names found in phraseological expressions function as 

important linguo-cultural markers that reflect the worldview, values, and cultural perceptions of the people. The study 

reveals that both languages share somatic and professional features in such expressions, while natural and physical 

features are specific to English. Furthermore, stone and metal components symbolically represent human qualities such 

as rigidity, coldness, endurance, determination, talkativeness, or indifference. The findings prove that semantic shift and 

symbolic interpretation play significant roles in the formation of these phraseological units. 

Keywords: phraseological unit, linguoculture, symbolism, figurative meaning, stone-metal component, somatic 

feature, professional feature. 

 

Milliy-madaniy ma’lumotlar tilda namoyon bo‘lishi juda keng qamrovli bo‘lib, ular tilning 

barcha darajalarida mavjud. Milliy-madaniy ma’lumotlar ayniqsa frazeologik birliklarda aniq 

namoyon bo‘ladi. 

Frazeologik birliklar bu shaklan tayyor holda nutqga kiradigan, birdan ortiq tarkibiy qismlardan 

(so‘zlardan) tashkil topgan, tuzilish jihatidan barqaror birikmalardir. Frazeologik birliklar “tilda 

soʻzlashuvchi xalq madaniyatini bevosita aks ettirib, o‘zida xalqning turmush tarzini va milliy 

psixologiyasini tavsiflovchi hamma narsani qayd etadi. Shuning uchun ham har qanday tilning 

frazeologiyasi chuqur milliylik kasb etib, u bilan tanishish xalqning tarixi va xarakterini chuqurroq 

anglash imkonini beradi” [Расулова, 2005]. A. E. Mamatov frazeologik birliklarda insonning barcha 

salbiy va ijobiy xususiyatlari mavjudligini ta’kidlab, ularda “ham baxt, sevgi, ajablanish, istehzo, 

nafrat, qiziqish, havolir; bu erda insonning to‘g‘riso‘zligi, iroda kuchi, halollik, ollyjanoblik, aql, 

chaqqonlik, harakatchanlik, qaysarlik, ham ahmoqlik, sergaplik, xasislik, badjahllik” aks etishini 

e’tirof etadi [Mamatov, 2019: 135]. 

Frazeologik birliklar ichida insonga xos xususiyatlarni ochib beradigan shunday birliklar borki, 

ular tarkibida ma’dan nomlari – tosh metall komponentlari borligi bilan ajralib turadi. Tosh va metall 

komponentli frazalar ingliz va o‘zbek madaniyatida yuqori axborotlilik xususiyatiga ega. Biz ushbu 

ishimizda inson xaraketeriga oid tosh va metall komponentli frazeologik birliklarni qisman 

kategorizatsiyalab ularning ramziy xususiyatlarini ochib bermoqchimiz. 

Inson xaraketri bilan bogʻliq tosh-metall komponentli frazemalarni koʻrib chiqqanimzida biz 

ularning quyidagi xususiyatlarini topdik: 

Somatik xususiyat: ing. stony-hearted, stony-faced, have a heart of gold, golden hearted, iron 

fist/hand in a velvet glove, silvertongue, brass neck/nerve, nerves of steel, a man of iron will, silver 
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tongue; oʻzb. bagʻri tosh – tosh bagʻir, tosh yurak – yuragi tosh, boshi toshdan, oltin bosh, oltin/tilla 

odam, qoʻli oltin. 

Ingliz tilida berilgan iboralarda somatik turga xos face (yuz), heart (yurak), fist (musht), hand 

(qo‘l) kabi so‘zlar ishlatilgan bo‘lsa o‘zbek tilidagi iboralarda bag‘ir, yurak, bosh, qo‘l kabi so‘zlar 

ishtirok etgan. 

Professional xususiyat: ing. drop/ weep millstones; oʻzb. gapga temirchi, otang temirchi 

oʻtmagan edi-ku?! (… oʻtganmi?). 

Millstones – tegirmon toshi bo‘lib, u tegirmonchilik sohasining asosiy ish quroli bo‘lib, ushbu 

komponent “Drop/weep millstones” – bir tomchi ko‘z yosh oqizmaslik, befarqlik, shafqatsizlik 

degan ma’nolarni anglatadi.  

O‘zbek madaniyatida temirchilik qadim qadimdan rivojlanib kelgan kasb bo‘lib, ushbu kasbni 

egallash uzoq vaqt talab qiladi. Shuningdek, ushbu kasbda temirdan biror bir ish quroli yoki maishiy 

hayot predmetlarini yasash ham uzoq vaqtni oladi. “Gapga temirchi?” iborasi aynan shu temirchilik 

sohasi va unga xos bo‘lgan uzoq vaqt talab etuvchi xususiyatidan kelib chiqqan holda, insonlarga 

nisbatan ishlatilganda insonning ezmaligini tanqid qiladi.  

Inson xarakteri bilan bogʻliq tosh-metall komponentli frazemalarning tahlili shuni koʻrsatdiki, 

ularda faqat ingliz tiligagina xos ikki xususiyat aniqlandi: 

Tabiatga oid xususiyat: ing. cold as steel, cold as marble/stone, a diamond of the first water 

(bunda “cold”-sovuqlik, “water” – suv komponentlari tabiatga xoslikni anglatadi). 

Fizik xususiyat: ing. a rough diamond, heavy metal, hard as iron (bunda “rough” – shaklan 

qo‘pollik, notekislik, ishlanmaganlik, “heavy” – og‘irlik, “hard” – qattiqlik komponentlari fizik 

xususiyatga xoslikni anglatadi). 

Iboralarda ma’no ko‘chishi simvolik xususiyatga ega bo‘lib, ularda toshlarning qattiqlik 

xususiyatlari aks etadi. Misol uchun, ingliz tilida stony-faced iborasi o‘zbek tiliga yuzi qattiq, yoki 

befarq, sovuq nigohli deb tarjima qilinib shunday xususiyatga ega bo‘lgan sovuqqon insonlarga 

nisbatan ishlatiladi. O‘zbek tilida toshlarning qattiqlik xususiyati insonlarga nisbatan ishlatilganda 

bag‘ri tosh, tosh ko‘ngil kabi iboralarda mavjud. 

Metallarning ham ba’zi xususiyatlari simvolik tarzda inson xususiyatlarini tavsiflovchi 

iboralarda aks etadi. Misol uchun, ingliz tilida metallardan iron- temirning qattiqligi “iron fist/hand 

in a velvet glove” iborasida aks etadi. Aslida ushbu ibora, dastavval, Napoleon Bonapartga nisbatan 

ishlatilgan bo‘lib, unda iron fist – “temir musht” deb tarjima qilinib, qattiqqo‘llik, kuch va qat’iyatni, 

velvet glove – “baxmal qo‘lqop” deb tarjima qilinib, uning egasi aristokratlar avlodidanligi va ushbu 

inson muomila madaniyatiga ega, muloyim, xusmuomila ekanligini anglatadi. Ibora to‘liq tarzda 

ishlatilganda, tashqi tarafdan muloyim va xushmuomila bo‘lsada, qat’iyatli va qattiqqo‘l insonlarga 

nisbatan ishlatiladi. 

Temirning bardoshli va o‘zgarmaslik xusuxiyatlari ingliz tilida “a will of iron” iborasida aks 

etib, insoninng niyati qat’iyligini, uni sindira olish noilojligini va ko‘zlangan maqsadga erishilishini 

bildiradi. O‘zbek tilida bunday xususiyatli insonlar “temir matonatli”, “metindek matonatli” kabi 

iboralar bilan ta’riflanadi. 

Xulosa, ingliz va o‘zbek tillarida tosh-metall komponentli frazeologik birliklarning inson 

xaraketriga oid xususiyatlari o‘rganilib chiqilganda, har ikki tilda somatik va professional 

xususiyatlar borligi aniqlandi, tabiatga oid va fizik xususiyatlar faqat ingliz tiligagina xosligi topildi. 

Qayd etilgan inson xaraketeriga xos frazemalar paydo boʻlishida maʻno koʻchishi albatta simvolik 

xususiyatga bogʻliq bo‘lib, tosh va metallarning qattiqlik, tabiiy holatlari (sovuqlik, og‘irlik), 

bardoshlilik, chidamlilik ramzlari bilan ifodalangan.  
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